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The Remant of Israel Returned
1 Ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπεν Κύριος, Ἔσομαι εἰς Θεὸν τῷ γένει Ἰσραηλ,     καὶ αὐτοὶ ἔσονταί 
    In   the  time    that,     said    Lord,      I will be for God to the family of Israel, and they will be
μοι      εἰς λαόν. 
to me for a people.
2 Οὕτως εἶπεν Κύριος, Εὗρον θερμὸν ἐν ἐρήμῳ μετὰ ὀλωλότων ἐν μαχαίρᾳ· βαδίσατε, 
Thus       said    Lord,   They found heat in desert  with  having perished by sword; let you go on,
καὶ    μὴ ὀλέσητε           τὸν Ἰσραηλ.
and not  let you destroy the   Israel.
3 Κύριος πόρρωθεν ὤφθη αὐτῷ,        Ἀγάπησιν αἰωνίαν ἠγάπησά σε, διὰ τοῦτο εἵλκυσά 
 Lord      from afar   appeared to them, I loved      everlasting I loved   you, through this I drew
σε   εἰς οἰκτίρημα. 
you in compassion.
4 Ὅτι οἰκοδομήσω σε,     καὶ οἰκοδομηθήσῃ, παρθένος Ἰσραηλ· ἔτι λήμψῃ         τύμπανόν σου, 
   For  I shall build up you, and you shall be built, O Virgin Israel; yet shall you take timbrel of you,
καὶ ἐξελεύσῃ              μετὰ συναγωγῆς παιζόντων. 
and you shall go out  with   gathering    playing as children.
5 Ὅτι ἐφυτεύσατε ἀμπελῶνας ἐν ὄρεσιν Σαμαρείας,    φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε,
For  you planted vineyards       in mountains of Samaria, let you plant and let you praise,
6 ὅτι ἔστιν ἡμέρα κλήσεως ἀπολογουμένων ἐν ὄρεσιν Ἐφραιμ,           Ἀνάστητε 
 for   is         day     of calling pleading                in mountains of Ephraim, Let you arise,
καὶ ἀνάβητε                    εἰς Σιὼν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν.
and let you be going up into Zion unto  Lord     the    God  of you.

7 Ὅτι οὕτως εἶπεν Κύριος τῷ Ἰακωβ, Εὐφράνθητε καὶ χρεμετίσατε            ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν· 
For      thus      said    Lord     to  Jacob,  Let you rejoice and let you be exultant over head   of nations;
ἀκουστὰ               ποιήσατε, καὶ αἰνέσατε·        εἴπατε,     Ἔσωσεν Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
an exclamation let you make, and let you praise; let you say, Saved   Lord      the people of him,
τὸ κατάλοιπον τοῦ Ἰσραηλ. 
the remnant         of the Israel.
8 Ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ Βορρᾶ, καὶ συνάξω                  αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς 
 Behold I   I bring them     from North, and I will gather together them   from of ends  of the earth
ἐν ἑορτῇ     φασεκ·    καὶ τεκνοποιήσῃ                     ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν       ὧδε.
in a festival of news; and  shall be begotten children a crowd  great, and they shall be returned here.
9 Ἐν κλαυθμῷ ἐξῆλθον,     καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω      αὐτοὺς, αὐλίζων              ἐπὶ διώρυγας 
 In    weeping they went out, and in consolation I shall return them, they will be lodged by canals
ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, καὶ   οὐ μὴ            πλανηθῶσιν               ἐν αὐτῇ· ὅτι ἐγενόμην 
of water in  a way level, and by no means may they be let astray in  it;      for I became
τῷ Ἰσραηλ εἰς πατέρα, καὶ Εφραιμ πρωτότοκός μού ἐστιν. 
to the Israel for a father, and Ephraim firstborn       of me he is.

10 Ἀκούσατε λόγους Κυρίου, ἔθνη, καὶ ἀναγγείλατε        εἰς νήσους τὰς μακρότερον· εἴπατε, Ὁ
Let you hear   words   of Lord, nations, and let you proclaim to  isles      the afar off; let you say,    He
 λικμήσας              τὸν Ἰσραηλ συνάξει αὐτὸν, καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων 
scattering as chaff  the Israel shall gather him,   and guard      him      as the tending
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τὸ ποίμνιον αὐτοῦ.
the flock        of him.
11 Ὅτι  ἐλυτρώσατο Κύριος τὸν Ἰακωβ, ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ. 
    For    ransomed         Lord    the    Jacob, rescued      him from hand   stronger      than him.
12 Καὶ ἥξουσιν         καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιων,              καὶ ἥξουσιν       ἐπ᾽  
And they shall come and they shall be joyful in the mountain of Zion, and shall come upon 
ἀγαθὰ Κυρίου,          ἐπὶ γῆν σίτου               καὶ οἴνου,      καὶ καρπῶν, καὶ κτηνῶν, 
good things of Lord, upon a land of corn and and of wine, and of fruits, and of cattle,
καὶ προβάτων· καὶ ἔσται     ἡ ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον, 
and of sheep;     and shall be the soul    of the   as          a tree    fruitful,
καὶ οὐ πεινάσουσιν               ἔτι.
and not shall they be hungry any more.
13 Τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ      νεανίσκων, καὶ πρεσβῦται χαρήσονται, 
   Then   shall rejoice   virgins   by gathering together young men, and elders       shall be gladdened,
καὶ στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρμονὴν, καὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινομένους. 
and I shall turn the grief of them into joy,         and I will make them being cheerful.
14 Μεγαλυνῶ καὶ μεθύσω       τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Λευι, καὶ ὁ λαός          μου τῶν 
I will make great and intoxicate the soul       of the priests sons of Levi, and the people of me of the
ἀγαθῶν         μου ἐμπλησθήσεται· οὕτως εἶπε Κύριος.
good things of me shall be filled up;   thus      said  Lord.

Rachel's Grief for Her Sons1.
15  Φωνὴ ἐν Ῥαμα ἠκούσθη θρήνου,              καὶ κλαυθμοῦ, καὶ ὀδυρμοῦ· Ῥαχηλ ἀποκλαιομένη 
   A voice  in Rama was heard singing a dirge, and of crying, and of wailing; Rachel from weeping
οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι       οὐκ εἰσίν. 
not she was wishing        upon the sons of her, because not they are.

16 Οὕτως εἶπεν Κύριος, Διαλειπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ κλαυθμοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου ἀπὸ
     Thus     said       Lord, Let cease       the voice of you from weeping, and  the eyes      of you from
 δακρύων σου, ὅτι ἔστιν μισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ         γῆς ἐχθρῶν, 
tears       of you, for   is    a reward to   your works,  and they shall return out of land of enemies,
17 μόνιμον         τοῖς σοῖς τέκνοις. 
a lasting home for the your  children

18 Ἀκοὴν ἤκουσα Ἐφραιμ ὀδυρομένου, Ἐπαίδευσάς με, καὶ ἐπαιδεύθην·        ἐγώ ὥσπερ 
To hear   I heard    Ephraim lamenting,  You punished me, and I was chastised;  I     like as
μόσχος  οὐκ ἐδιδάχθην· ἐπίστρεψόν με,           καὶ ἐπιστρέψω,         ὅτι σὺ Κύριος ὁ Θεός μου. 
a calf    not was taught; let you turn around me, and I shall be turned, for you Lord the God of me.
19 Ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας μου μετενόησα, καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί             με, ἐστέναξα  
     For    after        captivity       of me I repented,  and   after  of the to come to know me, I moaned
ἐφ᾽    ἡμέρας αἰσχύνης, καὶ ὑπέδειξά σοι,            ὅτι ἔλαβον     ὀνειδισμὸν ἐκ νεότητός μου. 
over day       of shame, and I secretly showed you, that I carried reproach      from youth  of me.
20 Υἱὸς ἀγαπητὸς Εφραιμ, ἐμοί παιδίον ἐντρυφῶν,   ὅτι ἀνθ᾽ ὧν οἱ λόγοι μου ἐν αὐτῷ, 
 A  son beloved        Ephraim, to me a child to delight in, for certainly the words of me in him, 

1  Alluded to in Matthew 2:18.
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μνείᾳ               μνησθήσομαι αὐτοῦ· διὰ               τοῦτο ἔσπευσα ἐπ᾽ αὐτῷ,  
remembrance I shall remember him, on account of this  I hastened upon him,  
ἐλεῶν ἐλεήσω                    αὐτόν,φησὶν Κύριος. 
pitying I shall show mercy him,      says    Lord.

21 Στῆσον σεαυτήν, Σιων, ποίησον τιμωρίαν,          δὸς           καρδίαν σου     εἰς τοὺς ὤμους· 
Let you rouse yourself, Zion, let you make retribution, let you give heart    of you to the shoulders;2

ὁδὸν        ἣν ἐπορεύθης,               ἀποστράφητι παρθένος Ἰσραηλ, 
a way which you are made to go,  let  you return O virgin of Israel,
ἀποστράφητι εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα. 
let you return   to   the  cities   of you lamenting.
22 Ἕως πότε ἀποστρέψεις,       θυγάτηρ ἠτιμωμένη;       ὅτι ἔκτισεν       Κύριος σωτηρίαν εἰς
Until when shall you turn about, O daughter dishonoured? for will to create Lord safe keeping for
 καταφύτευσιν καινήν, ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι. 
a planting          new,    in    safety     shall move about  men.

The Future of Israel.

23 Οὕτως εἶπε Κύριος, Ἔτι ἐροῦσιν         τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ Ἰουδα,     καὶ ἐν πόλεσιν  
   Thus      said   Lord,   Still  they will speak the word    this      in  land of Judah, and in cities
αὐτοῦ, ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ, εὐλογημένος Κύριος ἐπὶ    δίκαιον 
of him, whenever I shall turn the captivity      of him,   let blessed be     Lord     upon righteous
ὄρος         τὸ ἅγιον αὐτοῦ.
mountain the holy    of him.
24 Καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰουδα,      καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ,        ἅμα 
And     dwelling        in the    cities       of Judah,  and in   all     the land of him, at the same time
γεωργῷ, καὶ ἀρθήσεται                 ἐν ποιμνίῳ. 
farmers,   and he shall be sustained by   a flock.
25 Ὅτι ἐμέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν, καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα. 
  For    I gave water to every soul thirsting, and   every    soul      hungering I filled full.
26 Διὰ         τοῦτο, ἐξηγέρθην, καὶ εἶδον, καὶ ὁ ὕπνος μου ἡδύς         μοι ἐγενήθη. 
On account of this, I awoke,   and   I saw, and the sleep  of me pleasant to me it became.

27 Διὰτοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν  Κύριος, καὶ σπερῶ τὸν Ἰσραηλ καὶ τὸν Ἰουδαν
  Therefore, behold days      come,        says    Lord, and   I will sow the Israel    and the Judah
 σπέρμα ἀνθρώπου καὶ σπέρμα κτήνους. 
seed       of   man       and  seed     of beast.
28 Καὶ ἔσται ὥσπερ ἐγρηγόρουν ἐπ᾽ αὐτοὺς καθαιρεῖν καὶ κακοῦν, οὕτως γρηγορήσω ἐπ᾽
And shall be just as     I watched     over them  to take down and afflict,   so    I shall watch     over
 αὐτοὺς τοῦ οἰκοδομεῖν καὶ καταφυτεύειν, φησὶν Κύριος. 
them of the   to build      and   to plant,           says Lord.
29 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐ μὴ εἴπωσιν,         Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα,      καὶ οἱ 
    In    the    days those by no means will they say, The fathers    ate  unripe grapes, and the

2  In this obscure phrase Brenton gives 'ὤμους' the meaning of 'οἵμους' – 'way', 'road' or 'path' and so – 'look to your 
ways'.
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ὀδόντες τῶν τέκνων            ᾑμωδίασαν.
teeth      of the children were painfully sensitive.
30 Ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται, καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄμφακα
 But   which each one in the of self sins they shall die,         and of the eating   the unripe grapes        
 αἱμωδιάσουσιν               οἱ ὀδόντες αὐτοῦ. 
shall be painfully sensitive the teeth   of him.

A New Covenant.

31 Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν Κύριος, καὶ διαθήσομαι                 τῷ        οἴκῳ Ἰσραηλ 
Behold  days       come,    says       Lord, and I shall make a covenant with the house of Israel
καὶ τῷ           οἴκῳ Ἰουδα     διαθήκην καινήν, 
tand with the house of Judah a covenant new,3

32 οὐ κατὰ          τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην           τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου 
 not according to the covenant which I arranged with the fathers       of them, in day I took hold
μου    τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν 
of me of the hand of them, to bring     them  out of land of Egypt, for they    not they stood fast
ἐν τῇ διαθήκῃ μου,    καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, φησὶν Κύριος. 
in the covenant of me, and I  overlooked them,  says        Lord.
33 Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη μου, ἣν         διαθήσομαι                      τῷ οἴκῳ Ἰσραηλ, μετὰ τὰς 
For      this the covenant of me, which which I will arrange with the house  of Israel, after the
ἡμέρας ἐκείνας, φησὶν Κύριος, Διδοὺς δώσω     νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
days      those,  says       Lord, Granting I will put Law     of me into the mind       of them, and upon
καρδίας αὐτῶν γράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς  
hearts    of them I shall write them, and I will be to them for God, and they will be to me for 
λαόν.
a people.
34 Καὶ οὐ μὴ         διδάξωσιν ἕκαστος      τὸν πολίτην αὐτοῦ,      καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν 
And by no means may they teach each one the fellow citizen of him, and each one the brother
αὐτοῦ, λέγων, Γνῶθι                     τὸν Κύριον· ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν 
of him, saying, Let you come to know the Lord; for    all         shall know me from least   of them  
ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι  ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν,           καὶ τῶν ἁμαρτιῶν
to    greatest    of them, for gentle I will be to the wrong-doing of them, and of the sins
 αὐτῶν οὐ μὴ             μνησθῶ                ἔτι.
of them certainly not shall I remember any more.4

37 Ἐὰν ὑψωθῇ               ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ μετέωρον, φησὶν Κύριος, καὶ ἐὰν ταπεινωθῇ 
  If  should be elevated the sky         into the far higher, says Lord,       and if should be lowered
τὸ ἔδαφος τῆς γῆς      κάτω,          καὶ ἐγὼ οὐκ ἀποδοκιμῶ τὸ γένος  Ἰσραηλ, φησὶν Κύριος, 
the bottom of the earth downwards, yet I       not cast away      the family of   Israel, says Lord,
περὶ             πάντων ὧν ἐποίησαν. 
concerning all            which they did.

3  Hebrews 8:8-13.
4  Hebrews 10:16,17.
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35 Οὕτως εἶπε Κύριος, ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς ἡμέρας, σελήνην καὶ ἀστέρας
Thus          said  Lord,  the giving the sun for  light of the day,    moon        and  stars
εἰς φῶς τῆς νυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ, καὶ ἐβόμβησεν                  τὰ κύματα αὐτῆς, 
for light of the night, and clamouring in seas,     and make a booming noise the swell      of it,
Κύριος παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ· 
Lord     Almighty            name   of him;
36 ἐὰν παύσωνται οἱ νόμοι οὗτοι ἀπὸ προσώπου μου, φησὶν Κύριος, καὶ τὸ γένος Ἰσραηλ
   if       should cease the laws   these   from   before      me,     says    Lord,   also the  family of Israel
 παύσεται γενέσθαι ἔθνος      κατὰ πρόσωπόν μου πάσας τὰς ἡμέρας.
shall cease  to be       a nation          before              me     all       the   days.

38 Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν  Κύριος, καὶ οἰκοδομηθήσεται πόλις τῷ  Κυρίῳ ἀπὸ πύργου
Behold   days     come,         says    Lord,  and   shall be built        a city  to the Lord    from tower
 Ἀναμεηλ ἕως πύλης τῆς γωνίας. 
of Anameel unto gate  of the corner.
39 Καὶ ἐξελεύσεται ἡ διαμέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρηβ,  καὶ
And  shall go out   the measurement of it    before       of them until hills     of Gareb, and 
 περικυκλωθήσεται       κύκλῳ          ἐξ ἐκλεκτῶν λίθων, 
it shall be encompassed round about of   chosen     stones,
40 καὶ πάντες Ἀσαρημωθ ἕως Ναχαλ Κεδρων ἕως γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς, ἁγίασμα
  and    all         Asaremoth unto Nachal   Kedron as far as corner gate of horses eastwards,  holy 
 τῷ  Κυρίῳ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ                 ἐκλίπῃ,                       καὶ οὐ μὴ              καθαιρεθῇ 
to the Lord, and any more by no means should  it be forsaken, also certainly not may it be destroyed
ἕως τοῦ αἰῶνος. 
until the    age.
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